Тилим сбблду эдӣ, 

Таюдайым тишту эди, 
Айтканым айтканынча болтон, 
Дегеним дегсндий болтон! 


На ‘моем языке бородазка есть, 
На моем нёбе зубы есть, ь 
Сказанное мною исполняется! 
Или: 
| 


Тилим једер, Мои слова исполнятся, 
Тизен чӧгӧр! Колени. твои преклонятся! 


Проклятия вырывались во время ссор, поэтому они, 
естественно, органически вплетались и сопровожда- 
лись вопросами, оправданиями, упреками. 


Ал-јӧбжӧҥди албагам, 
'Аш-малыҥды албагам, 
Акту јерге мени јаантайын не айдар? 
Сеендӱ јастыгар, 
Сезикту секирер, 
5 Айалу адылар, 
рае Акту кбрунер! 
` Добра твоего не брала, 
| Скот, инщу твою не брала, 
Почему же ты меня постоянно коришь? 
Стрела промахнется, 
Подозревающий запрыгает, 
Лук выстрелит, 
Будет видно, кто невинный! 


Многие проклятия, потеряв свое первоначальное 
значение, с течением времени стали поговорками, кры- 
латыми выражениями, например: 


Талдаганыҥ таш болзын! 
Тайанганык бок болзын! 


Что выберешь, пусть камнем окажется, 
Обо что обопрешься, пусть калом окажется! 

И, конечно, трудно узнать проклятие в следующем 
клише, которое постоянно встречается в героических 
сказаниях, сказках, песнях: 

Барган изи бар болды, 
Келген изи јок болды! 


Остался след отъезжавшего, 
Не было следа, который бы говорил о возвращении. 


Первоначально это было проклятие: 


Барган изиш бар болзын, 
Келген изиж јок болзын! 


Пусть останется твой след при отъезде, 
Пусть не будет следа, который бы говорил 
о твоем возвращении! 


В целом же проклятия, как и другие виды устного 
народного творчества алтайского народа, являются 
ценным историческим и этнографическим источником 
при изучении истории и культуры алтайцев. Необходи- 
мость их всестороннего изучения очевидна. 


Г. Кондаков 


М. ГОРЬКИЙ И АЛТАЙСКИЙ ФОЛЬКЛОР 


М. Горький постоянно интересовался фольклором 
и литературой различных народов нашей страны, уде- 
лял значительное внимание и устной поэзии алтайцев!. 
Основными источниками для знакомства пролетарско- 
го писателя с произведениями алтайского фольклора 
были книги писателей, связанных с Горным Алтаем, 
и работы этнографов и фольклористов Г. Н. Потанина, 


Н. М. Ядринцева и других сибирских ученых. Кроме 


того, Горький рецензировал и редактировал для пу- 
бликации произведения различных жанров алтайской 
устной поэзии. 

Известно, что алтайский фольклор широко исполь: 
зовался в произведениях таких русских писателей, как 
В. Бахметьев, В. Шишков, Г. Гребенщиков, Г. Вяткин, 
Вс. Иванов, В. Зазубрин, А. Караваева, А. Коптелов 
и многие другие. Все они всвоих произведениях исполь- 
зовали устную поэзию алтайского народас разнообраз- 
ными идейно-художественными целями. 

Идейно-художественные принципы использования 


1 Интерес М. Горького к алтайскому фольклору частично 

охарактеризован в работе Т. Тюхтенева «Собирание и изуче- 
ние фольклора алтайцев» («Запискн Горно-Алтайского 
ІНИИИЯЛ», вып. 5, горео аан 1962, стр. 5—6), в нашей 
статье «Горький и Горный Алтай» («Алтай», 1968, № 2, 
стр. 98—105), 
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алтайского фольклора в произведениях русских писате- 
лей обычно не вызывали критических замечаний 
М. Горького. Например, редактируя повесть А. Семе- 
нова «Белый Бурхан», он сохраняет обильный мате- 
рнал алтайского фольклора! с помощью которого 
А. Семенов не только воссоздает национальную специ- 
фику рисуемых картин, но стремится раскрыть своеоб- 
разие психического склада и мировоззрения представи- 
телей алтайского ‘народа. В повести А. Семенова 
устная поэзия выступает как средство психологическо- 
го анализа и раскрытия национального характера. 

Отмечая несправедливую критику в адрес романа 
В. Зазубрина «Горы», М. Горький раскрыл идейно- 
эстетическую роль устной поэзии алтайцев в этом про- 
изведении. Он писал: «Свойство горного пейзажа вёсь- 
ма ярко и глубоко отразилось в фольклоре всех наро- 
дов, а особенно на воображении равнинных племен, это 
свойство возбуждает воображение, возвращает его 
(Безуглото —Г. К.) в «глубину времен», к судорогам 
земной плоти»?. 

М. Горький знакомился с алтайским фольклором не 
только по трудам Г. Н. Потанина, Н. М. Ядринцева 
и других исследователей, где ‘приводились образцы 
устной поэзин алтайцев3з. С некоторыми произведения- 


+ «Алтайский альманах», СПб., 1914, стр. 45—100. Т. Гребен- 

щиков писал о повести А. Семенова «Белый Бурхан» следую- 
щее: Повесть была одобрена и проредактирована М. Горьким 
(подчеркнуто нам и—Г. К.) для «Современника», но по 
просьбе моей уступлена для «Алтайского альманаха» («Жизнь 
Алтая», 1913, 14 июля). В повести «Белый Бурхан» использован 
обильный фольклорный матераил: отрывки из героических 
сказаний о богатырях Кара-Кубеке, Алтай-Бучае, песни. 

2 М. Горький. Собрание сочинений, т. 27. М., 1953, стр. 267. 

3 Г. Н: Потанин. Очерки Северо-Западной Монголии. СПб., 
1881—1883; Н. М. Ядринцев. Сибирские инородцы, их быт и со- 
временное псложение. СТІб., 1891, и др.; В. И. Анучин. Сказания. 
СПб., 1905 и др. Сибирский художник Михаил Шеглов, кото- 
рый встречался в 1911 году на Капри с М. Горьким передает 
рассказ писателя так: «...у него ссть и китайские и японские, 
а вот сибирских нет, и просил через меня передать сибирякам, 
чтобы прислали сказки. Вспомнил опять, что Г. Н. Потанин 
много работал по фольклору пусть-де пришлет, и он будет 
тризнателен» (М. Щеглов. Наброски. ло памяти. «Крым», 1955, 

е 13, стр. 256). Сказки эти были собраны и посланы М. Горь- 
кому. По свидетельству А. Белоусова, среди них были «алтай- 
ские и бурятские сказки». (А. Белоусов. Горький и бурятская 
литература. Улан-Удэ, 1961. стр. 28). 
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ми алтайского фольклора он мог познакомиться в жур- 
нале «Сибирские огни», за публикациями которого 
внимательно следил. В этом издании были напечатаны 
отрывок из сказания «Алтын-Коо» (1925, № 1) в обра- 
ботке поэта Г. Вяткина, поэма В. Итина «Кан-Кереде» 
(1926, № 2), легенды племени Туба (1. «Алтын-коль»; 
2. «Как Ольгон человека делал»; 3. «Как земля насе- 
лилась»; 4. «Ээзи — дух лесной»; 5. «Откуда род тус 
пошел»; 6. «Отчего Карагая (гора близ Паспаула) ле. 
сом защетинилась»; 7. «Каин — береза»; 8. «Три брата»; 
9. «Ерсутал» — 1927, № 2) в записи В. Хмелевского, 
эпос «Аргачи и Кудюрчи» (1935, № 3) в переводе 
и литературной обработке А. Коптелова и другие 
фольклорные ‘публикации. 

М. Горький неоднократно подчеркивал неабходи- 
мость собирания и изучения фольклорного материала. 
В его письме, адресованном алтайским школьникам, 
есть такие слова: «Весьма хорошо, что вы решили со- 
бирать частушки, песни, сказки, поверья, пословицы 
и поговорки и вообще заняться фольклором, это — со- 
цнально-полезная работа. Полезна она будет: и для 
вас: вы узнаете, как думали деды и прадеды, как они 
были суёверны, как темен был их разум»!. 

М. Горький далее обращал внимание на необходи- 
мость записи фольклорных произведений по строгим 
программам, выработанным учеными-фольклориста- 
ми: «Но — вот что; для того чтобы ваша работа была 
действительно полезна, вам необходимо сначала поза- 
ботиться об усилении вашей грамотности. Запись уст- 
ного народного творчества требует строжайшей точ- 
ности, а если эту точность не соблюдать — материал 
фольклора будет испорчен»?, 

Забота М. Горького о собирании и изучении фольк- 
лора, его страстные выступления, ‘устные и печатные, 
в защиту народной поэзни имели большое значение 
для борьбы с вульгарно-социологическим подходом 
к этой важной социальной и эстетической проблеме. 

Нигилистическое отношение к фольклорному насле- 
дию, отношение к нему с крайних пролеткультовских 
позиций было присуще и некоторым работникам куль- 


1 Сб. «Горький и Сибирь». Новосибирск, 1961, стр. 211. 
2 Там же. 
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‚М. Горький принимал участие в редактировании 
и в оценке произведений алтайского фольклора разных 
жанров. Все лучшее он рекомендовал для печати, 
и в этом направлении им была проделана исключитель- 
ная работа. 


чева, говоря о П. Кучияке, отмечает, что «самоот- 
1 верженная работа молодого собирателя классических 
образцов алтайской народной поэзии была квалифици- 
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она турного фронта Горното Алтая. В частнсти, З. Казага. 
рована как проявление национализма»!. Считалось, что 
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к. все, созданное в прошлом, В том числе и фольклорные Известно, что через руки М. Горького прошли пре- | | 
с А произведения, носит буржуазный характер. красные «Алтайские сказки» Вс. Иванова, автор ро- Еа 
Ж М. Горький всегда выступал против такого вуль- мана «Мать» был знаком со сказками, обработанными 5) У] 
| У гарного отношения к фольклорному наследию. Он Г. Вяткиным и изданными в 1926 году в Новосибирске. а А 
р. а с большим уважением и глубоким пониманием отно- М. Горьким были прочитаны и рекомендованы к пе- ви 
|9 сился к устно-чпоэтическому творчеству народов нашей чати алтайские народные песни, переведенные поэтом Я 
С В страны. На Первом Всесоюзном съезде писателей он В. Непомнящих. Они напечатаны в журнале «Колхоз- Ног 


ник». В нем дана карта Ойротской (Горно-Алтай- 
ской — Г. К.) автономной области, сообщаются крат- 
кие сведения об этом крае и его коренных жителях. 
В. Непомнящих сказал на краевой литературной 
конференции в мае 1936 года в Новосибирске о своей 2чу РЕ 
работе над переводами алтайских песен: «Я обижен за Г т 
ойротов, когда тов. Алексеев (Никандр Алексеев — 


призывал художников слова братских литератур: «По- 
вторяю: начало искусства слова — в фольклоре. Соби- 
райте ваш фольклор, учитесь на нем, обрабатывайте 
его. Он очень много дает материала и вам и нам, поэ- 
там и прозаикам Союза. Чем лучше мы будем знать 
прошлое, тем легче, тем более глубоко и радостно 
поймем великое значение творимого нами настоя- 


щего»2. поэт, делал доклад на конференции о поэзии — Г. К.) СВУ 
Горьковский призыв был услышан писателями говорил, видите ли, они не создали новых песен, кото- р В 

и поэтами нашей многонациональной страны. Многие рые бы были на высоте пафоса, которые бы были ин- ИБ Ну 
е3 х 


из них стали выдающимися пропагандистами + устной 
поэзии родного народа. Это в первую очередь отно- 
сится и к алтайскому писателю Павлу Кучияку, деле- 
гату Первого Всесоюзного писательского съезда. 
Вклад Кучияка в алтайскую фольклористику исключи- 
тельно велиж?. 


тересны. Песни эти есть. Я знаю, что эти песни Алек- 
сею Максимовичу понравились. Я счастлив, что 
в «Правде», в ленинском номере помещены эти ойрот- 
ские песни»!. 

В журнале «Колхозник» было опубликовано восемь 
алтайских песен, в которых отразились приметы ново- 


Й 
— тв ААаААУА/УАЗЗА—А/АЫ АА/ААА ———————”/»АЭ’ЗАЗА Аа 


го и показано рождение новых чувств у бывших кочев- 

отеческая поддержка, одобрение помогали заниматься ников. Это в первую очередь относится к песне «Авто- ЕВ 
сбором и изучением алтайского фольклора и русским Мобила» | 5 
писателям А. Коптелову, В. Зазубрину, Г. Вяткину, х 1 
И. Ерошину, В. Непомнящих, А. Смердову, внесшим пси На алин г й 


свой вклад в это благородное дело. Голубой, бесхвостый, круглоногий, 
А в глазах больших — снопы огня, 


Высокая оценка М. Горьким устной поэзии, его 


13, Казагачева. Зарождение алтайской литературы. Горно-Ал- | Он летел — гудел! И вот большая и 
тайск, 1979, стр. 80. | Радость пенится в моей груди: 
, , Это счастье нового Алтая н 


2 М. Горький. О литературе. М., 1953, стр. 789. 

3О П. Кучияке как фольклористе писали С. Суразаков («Ал- 
тайский фольклор», Горно-Алтайск, 1975, стр. 23—26), А. Коп- 
телов («Встречи». Новосибирск, 1952, стр. 39—105), Т. Тюхте- 
нев («Очерки по истории алтайской литературы». Горно. Ал: 
тайск, 1969, стр. 44—84), 3. Казагачева («Зарождение алтай- 
ской литературы». Горно-Алтайск, 1970, стр. 


Время новое — летит — гудит? 


(Перевод В. Непомнящих) 


1 Государственный архив Новосибирской области, ф. № 1597, 
оюп. № 1, ед. хр. № 58, л, 154. | З 
2 Ж. «Колхозник», 1935, № 8, стр. 7. Ц 
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Лучшие алтайские народные ‘песни привлекли 
М. Горького лиричностью, душевной теллотой, све- 
жестью образов. Приведенное произведение является 
продолжением алтайской песенной традиции и в то же 
время его содержание, а отсюда и поэтика носят но- 
ваторский характер. Образ «быстрого, как молния, 
коня», поэтические детали («Голубой, бесхвостый, 
круглоногий, а в глазах больших — снопы огня») — 
все продиктовано изменениями в жизни алтайцев. Об- 
раз автомобиля в песне выступает как символ нового 
времени, но по традиции сравнивается с вечным спут- 
ником алтайца — конем. Следует подчеркнуть и то, что 
этот традиционный прием’ изменен, ибо сравниваются 
не явления природы и человеческие переживания, как 
это характерно для устной народной поэзии, а совер. 
шенно новые и необычные факты: 

Далее. Песня об автомобиле представляет из себя 
развернутую метафору, в основе которой лежит «скры- 
тое сравнение». Вся песня — это своеобразная форма 
загадки, в которой сам предмет не называется, а ука. 
зываются его конкретные признаки. 

Любопытен и тот факт, что среди переводов В. Не- 
помнящих значительное место занимают лирические 
песни. Например, М. Горьким были одобрены две ли- 
рические песни: «Песнь влюбленной» («Черная сморо- 
дина за речкой») и «Разговор с любимой». Эти произ- 
ведения типичны для алтайской народной лирики. Они 
эмоциональны и непосредственны. Вот как звучит 
первая песня. 


Черная смородина за речкой 
Хороша, да как туда попасть? 
Черноглазый паренек, хорош ты, 
Только где мне поветречать тебя? 
Перекину мостик — ягод черных 
Наберу два полные ведра, — 
На ойын! схожу и полюбуюсь 
Черными глазами паренька2. 


Оригинальна по характеру выраженного чувства 
и художественной формы: лирическая песня «Разговор 
с любимой»: 


1 Ойын — игрище. 
2 «Колхозник», 1935, № 8, стр, 7. 
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На горах заоблачных Алтая 

Ют ветров и солнца снег не тает, 
Милая моя и золотая. 

Я хочу сказать: как снег Алтая, 
Пусть моя любовь к тебе не тает, 
Милая моя и золотая!. 


Кроме названных, были напечатаны песни «Старое 
и новое», «Раздумье», «Песня о Советском Союзе», 
«Наша слава», «Прощанъе», ценность которых заклю- 
чается в том, что они были и поныне являются красно- 
речивыми свидетелями тех значительных социальных 
и культурных перемен, которые происходили в горах. 

В газете «Правда» (1936, 21 января), как указы- 
вал В. Непомнящих, напечатаны две алтайские песни 
«Посмотрите, веселые лица» и «Ленин! Кто же его не 
знает?», записанные в колхозе имени Карла Маркса 
Онгудайского аймака. 

А. Коптелов в статье «М. Горький и Сибирь» от- 
мечал такой факт: «Последними произведениями <и- 
биряков, читанными Горьким в рукописях, был рассказ 
М. Ошарова «Ачига», переводы алтайских народных 
песен В. Непомнящих, печатавшиеся в журнале «Кол- 
хозник»?. Эта же мысль повторяется и в статье С. Ко- 
жевникова «Горький и Сибирь», в которой подчерки- 
вается, что алтайские песни в переводе В. Непомня- 
щих получили высокую оценку пролетарского писа. 
теляз, 

В 1938 году эти образцы песенной поэзии алтайцев, 
попавшие в поле зрения М. Горького и высоко оценен- 
ные им, вышли в сборнике «Песни Ойротии», перевод- 
чиками которого были А. Смердов, Е. Березницкий, 
В. Непомнящих (последний перевел около 80 песен). 

М. Горький был знаком со ‘многими алтайскими 
легендами. Когда великий писатель ‘редактировал 
журнал «Наши достижения», на его страницах печата- 
лись материалы, посвященные Горному Алтаю. Так, 
в 1930 году был опубликован очерк А. Коптелова «Ой. 
ратия» (№ 8, стр. 52—61), состоящий из шести ма- 
леньких главок: «Алтаяк Толток», «Столица Ойратии», 


«Свет в долине», «Великое кочевье», «Первые книги», 


1«Колхозник», 1935, № 8, стр. 8. 
2«Сибирские огни», 1937, № 3, стр. 92. 
3 «Сибирские опни», 1941, № 3, стр. 101. 
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«Без чегедеков». Автор «Великого кочевья» приводит 
в своем очерке алтайскую легенду о книге: «Давным- 
давно кочевали алтай-кижи в широкую долину. Книги 
их лежали в кожаных сумах. Сердитые реки пересек. 
ли им путь. Намокли книги, слиплись листы. Повесили 
книги на дерево, чтобы солнце выпило из них воду. Но 
пришла белая корова и съела книги»!. 

М. Горькому приходилось знакомиться и с произ- 
ведениями алтайского героического эпоса, в частности, 
с поэмой П. Кучияка «Зажглась золотая заря», пред- 
ставлявшей собою своеобразное переходное явление от 
фольклора к литературе. Это произведение, переведен- 
ное Д. Бедным, было высоко оценено М. Горьким 
и вошло в сборник «Творчество народов СССР» (1938), 
общую редакцию которого осуществлял пролетар- 


ский писатель. 


а читать, вероятно, можно, то я решил передать Вам 


алтайскую сказку о «Бобренке». В чтении она легка 
и Вас не утомит, а может быть, даже порадует. О ней 
я с Вами говорил в прошлом году, и Вы тогда заин- 
тересовались и просили ее в альманах. В прошлом го- 
ду она у меня не была готова. Ее я частично исполь. 
зую в своем романе «Горы». Целиком она, по-моему, 
может быть напечатана в Вашем альманахе» !. 

Вскоре М. Горький прислал В. Зазубрину письмо 
с теплым отзывом об этом произведении устной поэ- 
зии: «Бобренок» — очень интересная вещь и неплохо 
сделана, но для альманаха — велика и «затяжелит» 
его. Буду убеждать «Академию» выпустить отдельным 
изданием, а Вы предложите рукопись «Миру» или 
«Нови»?, 

В письме М. Горького были и незначительные кри. 
тические замечания, как-то: «Бобренок» «лишком по- 


29 Крупнейшим произведением устного народного 
А творчества алтайцев является сказание «Когутэй», за- русски звучит, лучше бы заменить ойротским-алтай- 
| авт писанное в 1914 году от сказителя М. Ютканакова. ским? — именем животного»з. 
ет: Это произведение в свое время получило ` высокую Замечание это было учтено В. Зазубриным. Сказа- х 
= м оценку писателя В. Зазубрина. Автор «Двух миров» ние стало называться «Когутэй» и было вначале опу- > 
: а писал об этой поэме: «В ней..: с большим искусством бликовано в журнале «Новый мир» за 1933 год, Си 
| И собраны все наиболее типичные и выразительные об. ав 1935 году вышло отдельной книгой в издательстве» к И 
Е разы богатого языка алтайской народной поэзии. «Асайетіа». Таким образом, первая и наиболее круп- а 
с 09 Сказка о бобренке вместе с тем превосходит все дру- ная публикация алтайского героического эпоса на рус- ас 
=. гие произведения подобного рода на ‘Алтае «своим ском языке в советское время осуществлена также по ое 
18 сложным и совершенным сюжетным построением. инициативе великого художника слова. | 
28. В ней читатель найдет и мировые сказочные сюжеты, В июне 1935 года. М. Горький получает письмо от 
Е но, повторяем, вплетены они необычайно искусно. Если этнографа Н. Дыренковой с просьбой помочь опубли- А 
9) Б. ко всему этому добавить исключительное содержание, ковать шорскую поэму «Алтын Картыга», записанную К х 
Е то читатель должен будет признать, что перед ним — ею в 1932 году* В июле писатель просматривает запи- 
е. один из редкостных, прекраснейших образцов алтай- си шорского фольклора, присланные Н. Дыренковой, з 
ского народного творчества»?, н отвечает переводчице, что сделанный ею перевод ў А 
В. Зазубрин, литературно обработавший поэму сказания «Алтын Картыга» по исправлении будет пе- 
г «Когутэй», послал ее в 1933 году М. Горькому. В это редан в издательство «Асайетіа» при условии, если 
1: время Горький был болен. Вместе с алтайским сказа. В. Г. Тан напишет к нему предисловие. Р г 
М: нием .писатель получил письмо В. Зазубрина, в кото- Рў Е 
Е. ром были такие слова: «Надеюсь, что болезнь Ваша | ты наследство Сибири, т. 2. Новосибирск, 1970, АЕ 
а ненадолго. Очень хочу Вас увидеть здоровым и как Т2; же. 236 
Е. можно скорее. Так как разговаривать Вам нельзя, Ы же, стр. 295. 
и. + Летопись жизни и а М. у 
1 Наши достижения», 1930, № 8, стр. 59—60. <тр. 491. в оа а; 4 | 


і 2 «Новый мир», 1933, № 10, стр. 9. 5 Там же, стр. 497. . : 0: 
| 0; 10 11 в 


По мнению В. Я. Проппа, алтайцы, хакасы, шор- 
цы «имели общую историческую судыбу и поэтому «о- 
обща создавали эпос»!. Действительно, в эпосе этих 
народов много общего, что объясняется общностью 
этногенеза этих народов и сходством их исторического 
развития. Л. П. Потапов свидетельствует, что шорцы 
в научной этнографической литературе известны под 
именем «северных алтайцев»?. 

Таким образом, связи М. Горького с алтайским 
фольклором лишний раз характеризуют энциклопедич- 
ность, широту эстетических интересов пролетарского 
писателя, его бережное отношение к фольклору наро- 


дов нашей страны, в частности, алтайцев. , 


Высоко оценивая то или иное фольклорное произ- 
ведение алтайцев, М. Горький стремился «делать его 
всеобщим достоянием. Опубликованные по его ини. 
циативе алтайские песни, легенда «Зажглась золотая 
заря», героическое сказание «Когутэй» являются заме- 
чательным вкладом в сокровищницу устной поэзии на- 


В данной работе мы рассмотрим ритмические функ- 
ции названных элементов. 

Алтайские народные песни композиционно состоят 
из двух четверостиший, в которых варнативио выража: 
ется одна и та же мысль. Эта вариация может прояв- 
ляться в разной степени и форме. В симметрично рас- 
положенных стихотворных строках двух четверости- 
ший одна и та же мысль может быть выражена раз- 
ными синонимическими словами, но часто эта же 
мысль в соответствующих стихотворных строках мо- 
жет повторяться одними и теми же словами. В таких 
случаях изменению подвергаются лишь слова, кото: 
рые расположены в начале стихов. 

В свою очередь любая строфа распадается на две 
полустрофы, каждая из которых состоит из двух сти- 
хотворных строк. Двустишие составляет одно предло- 
жение. Таким образом, если в строфе два прелложе- 
ния, то в народной песне — четыре. 

В каждой строфе первые две стихотворные строки 


родов СССР. являются как бы вступлением, вводной частью К 0с- 
79 М. Горький много сделал для расширения русско- новной мысли, выраженной в песне. В них излагается 
| 19 алтайских литературных связей, внес конкретный результат какого-нибудь наблюдения над явлениями 
ЕЕ вклад в эти отношения, способствовал идейно-эстети- природы, жизньюи поведением животных ит. д. Во вто- 
Я ческому взаимодействию и взаимообогащению русской рой же части первой строфы реализуется оснопная 
Е. и алтайской культур. мысль. В ней выражается внутреннее психологическое 
я состояние или действие человека. Во второй строфе 

1} эта тема повторяется. 
7% Такое повторение позволяет углубить экспрессивную 
значимость песни. Еще Т. Ковальский по этому поволу 
указывал, что «таким образом построенные алтайские 


Е 
РА 
2 С. Каташев песни находят в народе сильнейшие эмоции, в них вы- 


Е. ражаются любовь, тоска по родине, связь с окружаю- 
5 щей природой и т. д.»'. Например: 
| ОСНОВНЫЕ РИТМИЧЕСКИЕ ОПРЕДЕЛИТЕЛИ 


Е АЛТАЙСКИХ НАРОДНЫХ ПЕСЕН на берегу фоне вая 


Журавлиный крик мне знаком, 
Среди здешних людей За 
Голос милой мне знахом. . 


На берегу черного озера 
Гуснный крик мне знаком. А" 


Туманду ҡӧлдиҥ ]акада 
18 Турна Унн таныкту. 

Я | м В Гурган |оннын ортодо 
Основными ритмическими ‘элементами стиха алтай. ый? ны ўни таныту. 


Е 1198 ских народных песен являются параллелизм, изосил- р 
Кара кблдин акала 
{ лабизм и начальная рифма, которые характерны для ых ни ны 
гой всех, без исключения, на одных песен. ттр 
. , и р ТТ. Ковальскнй. К вопросам формального изучения поэзни турец: 


ў в Д 1 В. Я. Пропп. Русский геронческий эпос. М.. 1958, стр. 50. ких народон, — Известия Восточного факультета Лзербайд- 
б 2 Л. П. Потапов. Очерки по истории алтайцев. Изд. АН СССР. жанского государственного университета им. В. И. Ленина, 
т, 2, 1928, стр. 44, 


И: М.Л. 1953, стр. 9. 
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‚ Среди многих людей 
Голос любимой мне знаком?, 


Калык-јоннын ортодо 
Кайраным Уни таныкту2. 


В первых трех строках второй строфы по сравне- 
нию с первой изменено только первое слово. Четвер- 
тые строки обеих строф совершенно одинаковы. При- 1 
ведем еще один пример несколько иного порядка со. 
четания слов. ` 


Јикте чыккан јиилекти До ягоды, вызревшей в ложбинке, 
Колго тутса — јымжагыні . Рукой дотронешься — ох, как нежна! 
Јиитте тапкан эжимнин` ене, на которой женился 

в молодости, 
взглянешь в глаза — ох, как 

красиво"! 

Кобыдаҥ чыккан јиилекти До ягоды, вызревшей в логу, 
Колго тутса — јымжагын! Рукой дотронешься — ох, как нежна! 
Кожо јӯрген эжимнин` ене, с которой живешь вместе, 
Кӧзин кӧрзӧ — ]аражын!3 Взглянешь в глаза — ох, как красиво! 


Кӧзин кӧрзӧм — }аражын! 


Легко заметить, что в первой и второй строфах 
вторые и четвертые стихи повторяются. В первых стро- 
ках обеих строф повторилось словосочетание «чыккан 
јиилекти» (вызревшую ягоду), в третьих же — «эжим. 
ниғ» (жены). г 

Подобное построение стихов народных песен алтай. 
цев заметил еще А. Н. Веселовский. Так, например, 
развертывая мысль о двучленном параллелизме, он 
писал: «импровизация алтайцев и телеутов состоит из 
парных четверостиший, начинающихся с одного и того 
же, несколько видоизмененного, запева: 


Кто рассыпал золотые листья? 

Не белая ли береза? Да, это она. т 
Кто распустил по спине волосы? 

Не жена ли моя? Да, это она. 

Кто рассыпал серебристые листья? 

Не синяя ли береза? Да, это она. 

Кто распустил волосы на затылке? 

Не моя ли невеста? Да, это она... 


Два таких четверостишия, — продолжает он, — по- 
строенных на тавтологии или антитезе, спетые подряд, 
дадут в результате песню с рядом повторяющихся за- 


1 Алтай албатыныҥ кожоҥдоры. Горно-Алтайск, 1970, стр. 34. 

2Подстрочный перевод текста песен здесь и далее выполнен ав- 
тором статьи. 

3 Алтай албатыныҥ чумду сӧстӧри. Горно-Алтайск, 1961, стр. 25. 
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певов: одних и тех же, развивающихся, видоизменен- 
ных, наконец запевов, разных по содержанию, только 
поддерживающих общее настроение песни»!. Эти на- 
блюдения А. Н. Веселовского над двучленным парал- 
лелизмом в алтайских народных песнях, безусловно, 
справедливы. 

Рассмотрим народную песню с разным 
жанию запевом: 


по содер- 


Зеленую траву поднял 
Прекрасный летний день. 
Хороший молодняк растет ў 
На солнечном Алтае, | 


Јажыл юбкти јайылткан 
Јайгы кунник шылтузы. 
Јаш малысты чыдаткан 
Јараш Алтай ийдезн. 


Пусть на хорошем пастбище 
Пасутся наши ювцы. 

В колхозах н совхозах пусть 
Доходы будут крелче?. 


Кобы-јиктиҥ корбозын 
Койбыбые јийле, тойынзын. 
Колхоз, совхоз јараныт, 
Кожултазы кӧптӧзин. 


Но такие песни, где в строфах выражено разное 
содержание, являются исключительной редкостью. Ча- 
ще всего вторые четверостишия повторяют первые 
и в образном, и в лексическом, и в синтаксическом от- 
ношениях. 

Но, если образно и синтаксически строфы в песнях 
всегда совпадают, то степень лексического повторения 
не одинакова. В симметрично расположенных строфах 
могут совпадать: 


1) целые стихотворные строчи и отдельные словосоче- 


тания: 


Белое кольцо 
Я ношу всегда. 


Ак телеҥир іўстӱгим 
Качан да болзо колымда. 


Акам кобркий айтканы 
Качан да болзо кӧксимле. 


Что сказал мне милый брат — 
В сердце у меня. 


Кӧк теленир јӱстӱгим 
Качан да болзо колымда. 
Кббркий акам айтканы 
Качан да болзо кӧксимде. 


Голубое кольцо 

Я ношу всегда. 

Что сказал мне милый брат — 
В серлце навсегдаз. 


2) лишь отдельные слова, расположенные в конце сти- 
ховых рядов: 


А. Н. Веселовский. Историческая поэтика. Л., 1940, стр. 168—169. 
21Народные песни Горного Алтая. Горно-Алтайск, 1971, стр, 40. 
3 Там же, стр. 36. 
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По горам и по лугам 
Пастухи овец пасут. 
Пастухам в колхозе нашем 
От колхозников почет, 


‚ По пригоркам. и долинам 
Пастухи коней пасут. 
А когда зима наступит, 
Будет праздник пастухам!. 


Кобы-|икту }фалакда 
Кой кабырат пастухтар. 
Колхюзыстын учинде 
Макка чыгат пастухтар. 


Лыраа-]икту јалаҥда 
Јылкы кудет пастухтар. 
Јылдыҥ учы келерде, 
Јыргап турат пастухтар. 


Здесь. в четверостишиях повторяются лишь слова 
«Јалаҥда» и «пастухтар», которые расположены в кон. 
це стихотворных строк. 

Иногда песня может состоять из трех и более чет. 
веростишных строф, которые по смыслу и по форме 
являются простым повторением первой строфы: в них 
раскрывается та же проблема, которая поставлена 
в первой строфе; их композиция, способы образования 
отдельной строфы, принципы построения предложений 
такие же, как и в двустрофных песнях. В третьей и по. 
следующих строфах варьируются начальные слова 
стихотворных строк, остальные же слова чаще всего 
остаются без изменения. 


Как красив жаворонок, 

Сндящий на камне. 

Как хороша моя тетя, 

(На одежде которой) пряшиты тана2, 


Как красив 

Быстро идущий демичи“. 

Как хороша моя тетя, 

(На одежде которой) пришиты јензе5. 


Как красива птичка, 

Сидящая на тростнике. 

Как хороша сватья, 

(На одежде которюй) пришиты 
куйкаб. 

В данной песне во всех строках изменению подверга- 

ются лишь начальные слова, конечные же — повторя- 

ются. Е 


Ташка чытып отурган 
Таленконын' јаражын. . 
Тана топчы тагынган 
Таай-эјениҥ јаражын. 


Јеле базып отурган 
Лемичинин јаражын. 
Јеҥзе топчы тагынган 
Јеғейектиҥ јаражын. 


Кулузынга отурган 

Кучыйактын јаражын. 
Куйка топчы тагынган 
Кудагайдын` јаражын3, 


! Народные песни Горного Алтая, стр. 53. 

2 Тана — плоские пуговицы с дырочками насквозь. 

З.Алтай албатыныҥ кожоҥдоры, стр. 49. 

* Демичи — помощник зайсана — главы нескольких алтайских 
родов, : 

5 Јензе — круглая пуговица. 

$ Куйка — крупные круглые декоративные пуговицы, которые 
пришивались на верхнюю женскую одежду как украшения. ` 
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Рассмотрим песню, состоящую из четырех катренов: 


О приходе лета возвестившая 
Волшебноголосая золотая кукушка. 
Ветви молодых деревьев 
Заставившая своим кукованием 
Распуститься прекрасная кукушка, 


Ак тепсекнин устиле Над широкой вершиной горый, 

Айланып учкан алтын куук. Кружась, летавшая золотая кукушка. 

Албатыны уксын деп, Чтобы ее народ услышал, 

Јарлап эткен јараш куук. Известившая о себе красавица 
кукушка. 


Тай келгенин јарлаган 
Јараш ӱндӱ алтын куук. 
Јаш агаштын будагын 
Јайылта эткен јараш куук. 


В течение целого, летнего дня 
Без устали кукующая золотая 
кукушка. 


Јайдыҥ кара тужине 
Јаагы талбас алтын кӱӱк. 


По утрам и вечерам 
Без устали кукующая серебряная 
кукушка. 


Эртен-эҥғир эдерде, 
Ээги талбас кумуш куук. 


Облетевшая необъятное 
Лунокрылая золотая кукушка. 
Словно упрашивающая кого-то 
Звонкоголосая кукушка. 


Айланбасты айланган 

Ай канатту алтын куук. 
Ээреп-јайнап тургандый 
Эдиски унду эдил кӱӱк.! 


Во второй и четвертой строках всех строф повторя- 
ется одно и то же слово, являясь своеобразным рефре- 
ном этой песни. Оно — активный элемент смыслового 
и формального параллелизма. 

Однако народные песни с тремя и более строфами 
являются редкостью. Фольклорные песни алтайцев 
обычно состоят из двух катренов. 

Однострофные песни строятся по принципу дву- 
членного параллелизма. 

В народной песне человеческая жизнь не сравни- 
вается и не отождествляется с явлением природы. Еще 
А. Н. Веселовский подчеркивал, что в случаях дву- 
членного параллелизма речь идет не о сравнении, а со- 
поставлении явления природы с жизнью человека. 
«Параллелизм, — заключал ученый, — покоится на со- 
поставленни субъекта и объекта»?. Общую схему дву- 
членного параллелизма А. Н. Веселовский выводил 
из сопоставления двух мотивов, «один подсказывает 
другой, они выясняют друг друга, причем перевес на 


1.Алтай албатыныҥ кожоҥдоры, стр. 66. 
2 А. Н, Веселовский. Указ. соч., стр, 196. 
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стороне того, который наполнен человеческим содер- 
жанием»!. 

Можно выделить два вида двучленного параллелиз- 
ма в строфе алтайской песни: 

1. Параллелизм, основанный на сопоставлении сход- 
ных фактов явления природы и жизни человека. В этом 
случае первые два стиха включают в себя описание 
явления природы. Третий и четвертый посвящаются 
изображению действия или: внутреннего состояния че- 
ловека, соответствующих явлению природы, ‘обрисо- 
ванной в первом и втором стихотворных строках, 
т. е., говоря словами А. Н. Веселовского, «картинка 
природы, рядом с нею таковая же из человеческой 
жизни; они вторят друг другу при различии объектив. 
ного содержания, между ними проходят созвучия, вы- 
ясняющие то, что в них есть общего»?. 

Туманду кблдин јанында На берегу туманного юзера 
Турна уни танылу. Журавлиный крик мне знаком. 
Турган |1оннын` ортодо Среди здешних людей 

Сенин` ўниҥ танылуз. Твой голос мне знаком. 

2. Параллелизм, в котором наблюдается отсутствие 
связи между описанием природы и человека. В этом 
случае параллелизм лишен смысла, но зато сохранена 
его ритмическая функция. В связи с этим А. Н. Весе- 
ловский писал, что параллелизм становится устойчи- 
вым и в том случае, когда между полустишиями нет 
сходных черт, когда они не сопоставлены и случайны, 
но такая параллель вошла в обиход обычая. В этом 
случае смысловой параллелизм переходит в ритмиче- 
ский: 


Комургай ӧлӧк чайнаарга 
Койдын тижи курч эмей. 


Жожонбыла иштеерге 
Колхоз ижи |акшы эмей! 


Высохшую траву жевать 
Овечьи зубы остры. 


Хорошо в коллективе, 
Если с лесней работаешь!“ 


Здесь нет никакой логической связи между парал- 
лельными двустншиямн. Мы можем смело утвер- 
ждать, что первые два стиха включены в строфу для 
ритмических целей, тем более, что одинаковые началь. 
ные звуковые повторы этих случайных стихов закре- 


1А. Н. Веселовский. Указ. соч., стр. 154. 
2 Там же, стр. 154. 

3 Алтай албатыныҥ кожоҥдоры, стр. 76. 
4 Народные песни Горного Алтая, стр. 26. 
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пляют ритм этой строфы. Ритмичность последней ос- 
нована не на смысловом, а на синтаксическом парал- 
лелизме. 

Итак, параллелизм народных песен отчетливо про- 
являет себя не только между двумя четверостишными 
строфами, но он в одинаковой степени выражен внут- 
ри одной, отдельно взятой строфы. 

Параллелизм в народной песне является одним из 
основных ритмоорганизующих элементов, который 
объединяет отдельные ритмические единицы в более 
крупные, определенным образом организованные груп- 
пы. При помощи этого приема объединяются не только 
стихи внутри строфы, но и сами строфы. 

Вторым важным ритмоорганизующим элементом 
является равносложность стихотворных строк и их де- 
ление на определенным образом организованные рит- 
мические части. 

Ритмическая организация народных песен, в отли. 
чне от героических сказаний!, противоречивых сужде- 
ний у исследователей не вызывала. Т. Ковальский 
и Н. К. Дмитриев признавали наличие в них относи- 
тельной равносложности. Они располагали таким пе- 
сенным материалом, который имел меньшее отклоне- 
ние от исполнения, чем тексты героических сказаний. 

Однако некоторые выводы Т. Ковальского не могут 
нас удовлетворить. Он писал: «Стих кожона (имеется 
в виду стих народных песен — С. К.) чаще всего семи- 
или восьмисложен; в эпических произведениях употре- 
бительнее лервый, в лирических — второй. Но строф, 
сложенных из стихов исключительно одного размера, 
очень мало; обычно выступают рядом два тила 
стихов»?, 

В приведенном нами утверждении Т. Ковальского 
имеется ряд неверных положений. Во-первых, для 
стиха народных песен характерен не семи- и восьми- 
сложник в одинаковой степени, а в основном — семи- 
сложник. Во-вторых, восьмисложные стихотворные 
размеры как в эпических, так и в лирических песнях 


'Юб этом подробнее сказано в нашей работе «Некоторые особен- 
ности стиха героичсекого эпоса алтайцев». — Ученые записки 
Горно-Алтайского научно-исследовательского института исто- 
рии, языка и литературы, вып. ХІ, 1974. | 

2Т, Ковальский. Укав. соч., стр. 49, 


119 


и > 


7 


встречаются редко. В противоположность утверж- 
дению Т. Ковальского, мы обнаруживаем восьми- 
сложники в эпических песнях. В лирических же они 
встречаются значительно реже. В-третьих, принци- 
пиально неверным мы считаем положение Т. Коваль- 
ского о том, что строф, «сложенных из стихов исклю- 
чительно одного размера, очень мало», и что 
«обычно выступают рядом два типа стихов». Напро- 
тив, для стиха алтайских народных песен, как и для 
героического эпоса, характерно постоянное количество 
слогов. Песни в абсолютном большинстве строятся из 
одних семисложников. Совершенно не встречаются пе- 
сни, построенные из одних восьмисложников. Семи- 
н восьмисложники чередуются лишь в сравнительно 
незначительном количестве песен. Причем это чередо- 
вание идет по принципу параллелизма. 

Если ритмическим размером героических сказаний 
в основном является восьмисложник, характеризую- 
щийся расположением слогов в обеих ритмических ча- 
стях по схеме 4-4, то в стихах народных песен — в ос- 
новном семисложник: в первой ритмической части — 
четыре слога, а во второй — только три. В восьмислож- 
ных же стихах народной песни ритмические части рас- 
положены по схеме 5-3, а не 4+4, как это мы наблю- 
дали в героических сказаниях. Трехслоговое окончание 
ритмических единиц заметил еще Т. Ковальский. Одна- 
ко и здесь у Т. Ковальского проявилась неверная по- 
пытка найти в народных песнях четырех- или двухсло: 
говое ритмическое окончание, Эта попытка привела 
исследователя к певерному внутреннему членению сти- 
хов песен. Так, семисложник характеризуется следую- 
щими схемами: 1) 44-3, 2) 3+4, 3) 23-2, а восьми- 
сложник — 1) 5+3, 2) 4+4. Правда, Т. Ковальский 
вынужден был признать, что схемы типа 23-2, 3+4 
и др. за исключением 4-3, дают лишь пять про- 
центов. 

На самом деле для семисложника характерна схе- 
ма расположения слогов 4+3, а для восьмисложни- 
ка — 5--3. Причем восьмисложники склонны перехо- 
дить в семисложный размер. От появления лишнего 
слога импровизатор избавляется, используя те средст- 
ва, о которых мы уже говорили при характеристике 
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ритмического строя эпоса. Проиллюстрнруем это на 
конкретных примерах. 

Сокращение слогового объема первой ритмической 
части стиха производится за счет: 

а)-редуцирования гласных: 


Койлы, малды семирткен 
Кобы јерди ӧлӧнн. 
Колхоз, совхоз тыныткан 
Коммунист партия ийдези!. 


Первые три стиха строго соответствуют размеру 
«кожоҥ» 4--3. Первая же ритмическая часть четверто- 
го стиха состоит не из четырех слогов, а из пяти. Но 
за счет беглого произнесения гласного «у» в слове 
«коммунист» певец приводит это полустншие в соот- 
ветствие с ритмической нормой напева. В результате 
пятисложная ритмическая часть становится четырех» 
сложной и лриобретает схему 43. 

6) элизии гласных: 


Ам быкынын тайанган 
Адам кепту Улаган! 
Эки эмчегин эмискен 
Энем келтў Улаан? 


В третьем стихе первая ритмическая часть, состоя- 
щая из ляти слогов, становится четырехсложной за 
счет выпадения конечного звука «и» в слове «эки». 
Он выпал потому, что следующее за этим словом вто. 
рое слово начинается с гласного же звука, то есть 
с «э», чего не терпит ни разговорный, ни стихотворный 
язык. 

в) краткого употребления долгих гласных: 


Јалблк |ордни олбнии 
Јабаа мал јип, тенкизин, 
Јалкуурбай иштейли, 
Чадыныбые јараизынЗ, 


Как известно, долгие звуки выступают как само. 
стоятельные фонемы. Это подтверждается, например, 
вторым стихом приведенного нами примера. Здесь 


! Алтай албатыны чумду сӧстӧрн, стр. 16. 
? Алтай албатыныг чӱмдӱ соетбри, стр. 21. 
3 Там же, стр. 17. 


в слове «јабаа» долгий гласный «а» не распадается на 
два звука. Напротив, в третьем стихе в слове «јал- 
куурбай» долгий «у» произносится как два самостоя- 
тельных слога. Такие варианты употребления долгих 
гласных продиктованы требованием ритма. 

г) опущения деепричастных аффиксов: 


Толононын терезин 

Толгой туткан бис кандый! 
Торхо тонду байларды 
Тоскыр салган бис кандый!! 


В последнем стихе в слове «тоскырып» аффикс 
«ып» выпадает; в результате этого первая ритмическая 
часть сохранила характерный для кожома четырех- 
сложный слоговой объем. 

д) опущения притяжательных аффиксов: 


Јер чечегин чыгарган 
Јайгы куянин изӯзн. 
Чеек каанды ол јентен 
Јен (ў) лӱ Совет ийдези?, 


В последнем стихе, кроме подвергшегося редуциро- 
ванию узкого гласного звука «у» в слове «]екулу», вы- 
пал еще притяжательный аффикс «ин» в слове «Со. 
вет». В связи с этим первая ритмическая часть вклю- 
чает в себя не шесть слогов (јенӯлӯў Советтик), а че- 
тыре, иначе говоря, этот стих характеризуется не схе- 
мой 6+3, а — 4+3, 

В тех же случаях, когда слоговой объем первой 
ритмической части не превышает установленной нор- 
мы, строго соответствует размеру кожоњ, то стяжения, 
выпадения, редуцирования слогов или звуков в словах, 
как и в героическом эпосе, не происходит. 

Если слоговой объем первого полустишия меньше 
четырех, то его компенсация осуществляется следую- 
щими средствами; 

а) за счет наращения аффиксов к основе: 
Кобы |ерлин блонин 
Койыбыс јил, темкезин. 


Колдош салбай иштейли, 
Колхозыбыс |араизын?. 


! Алтай плбатыныи чӯмдӯ сӧстӧри, стр. 14 
2 Там же, стр. 15, 
} Там же стр, 17 
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В данном случае к основам слов «кой», «колхоз» 
присоединяется не аффикс «ыс», а его полный вариант 
«ыбыс», хотя оба они в сущности являются аффикса- 
ми первого лица множественного числа. Выбор аффик- 
са «ыбыс» продиктован ритмическими требованиями 
кожоҥ. В разговорном же языке чаще употребляются 
слова с аффиксом «ыс». 

б) за счет распадення долгих гласных на два звука: 


Кетеп адар анына 
Кескен огын келишкей. 
Келин болгон балака 
Кеей торко оролгой! 


В данном случае в слове «кеен» долгий гласный 
«ее» распадается на две фонемы. 
в) за счет четырехсложных парных слов типа тузак- 
чакпы, кечер-кечпес, а также двухсложных парных 
слов, но с аффиксальными наращениями: 


Кечер-кечпес суу кечип, 
Ат туйгагы чолдоды, 
Келер-келбес балага 

Ал сагыжым тутады? 


Пример с двусложными парными словами: 


Эки туулы эбноген 

Элик балазы јаражын! 
Эптӯ ойноп бу јуулган 
Элдин-ониыи іаражын!2 


Здесь двухсложное парное слово «эл-јон», приняв 
аффиксы «ин», «ын», составило характерную для 
кожожа ритмическую часть: 

г) за счет условного глагола «болзо», не имеющего 
в тексте непосредственного смыслового значения: 


Кушты болло куркулдай 
Кулузын окло атханыс, 
Койон болю колтуктай 
Корголтын окло атканысі, 


! Там же, стр. 27. 
2 Туи же, стр. 32. 
3 Там же, стр. 23 
Там же, стр. 19. 


4 
д) опущения или сохранения личных окончании: 


Эки агашка не керек? ) 
Эючейте базар бур керек. 

Эр балага не керек? 

Эш-нӧкӧри ол керек. 

Қара агашка не керек? 

Кайра базар бур керек. 

Кыс балага не керек? 

Кару кокбр ол керек!. 


В четвертом стихе второй строфы в слове «нокор» 
личное окончание опускается. Однако в первой строфе 
оно сохранено, ибо без этого окончания ритмическая 
часть стала бы трехсложной, что нарушило бы ритм 
стиха. Таким образом, сохранение или опущение лич: 
ных окончаний продиктовано ритмическим требова- 
нием песни. Импровизатор, сообразуясь с требованием 
ритма, добавляет или опускает слоги или звуки. Но 
при этом он не выходит за пределы языковых законо- 
мерностей. 

Наши наблюдения над второй ритмической частью 
стиха показывают, что трехслоговая структура более 
устойчива, чем первая, и значительно реже подверга- 
ется фонетическому изменению. Она состоит обычно из 
одного трехсложного или же из сочетания односложно- 
го и двухсложного слов. 


Рассмотрим примеры, когда второе полустишие со- 
стоит: | 


а) из одного трехсложного слова: 


Алтан койдык тугиненк` 
Кине базып алалык. 
Айландыра чурмейле, 
Кебис эдип алалык?. 


6) из сочетания односложного и двухсложного слов: 


Агас тоным бар эди, 
Алды анын киш эди. 
Акчы ийдим бар эди, 
Азу тижи курч эдиз. 


1 Алтай албатыныҥ кожокдоры, стр. 23, 
2 Там же, стр. 13. 
3 Там же, стр. 20. 
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в) из сочетания двухсложного и односложного слов: 


Тог агамиты чокыган 
Томурткада уйа јок, 
Тон ло мени бчогом 
Ол балада уйат јок!. 


г) из трех односложных слов во второй и третьей 
строках: 


Узун тырмах мокорыл, 
Айу чыкпаан мбш бар бет? 
Узун бычак кынданый, 
Бие ӧтпддн јыш бар бет22 


Но структура второй ритмической части, состоящей 
из трех односложных слов, — довольно редкое явление, 
В данном примере ‘не все слова односложные. Частица 
«беди» состоит из двух слогов, Но ритм стиха повлиял 
на структуру этого слова и заставил опустить фо- 
нему «и», 

Таким образом, во второй ритмической части также 
можно заметить отклонение от требования нормы. 
В частности, когда вторая ритмическая часть заканчи- 
вается двумя двухсложными словами, нарушение рит- 
мики стиха становится очень заметным. Тогда на по- 
мощь импровизатору приходят известные уже нам 
фонетические средства, Во втором полустишии при со- 
четании двух слов, первое из которых оканчивается на 
гласный звук, а второе начинается также с гласного, 
как известно, происходит выпадение конечного гласно: 
го звука первого слова: 


Сары мӯрлӱ сары ағаш 
Салкын келзе, јулагым, 
Сланакту сары арба 
Чакты чакка курсагым? 


От лишнего слога во второй части стихотворной 
строки певец избавляется путем опущения деепричаст- 
ных аффиксов в односложных словах и их слияния со 
вспомогательными глаголами: 


! Там же, стр. 39—40 
7? Тэм же, ст». 18. 
1 Там же, стр, 18, 
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Суугуш јӱзӱп кеч албас А 
Сууларды кечкени. А 
Койон маттап ажалбас 

Корумнташты ашканык!! 

В первом стихе слово «кечалбас» образовалось 
в результате выпадения деепричастного аффикса «ип» 
и слияния двух слов «кечИП албас». 

Существуют и другие средства, помогающие изба- 
виться от лишнего слова во` второй ритмической части. 
Однако ограничимся приведенными примерами. Отме- 
тим лишь один весьма любопытный факт, связанный 
с употреблением заимствованных из русского языка 
слов. Употребление заимствованных русских слов в со- 
временных лирических народных песнях приобрело 
широкий размах. Однако использование таких слов 
певец связывает с общим ритмическим заданием пес- 
ни, и, более того, — заимствованное слово подчиняется 
этому требованию и поэтому может быть подвергнуто 
существенной фонетической деформации. Например: 

Кун ӧткӱрбей тӱргендеп, 
Культстанга баралы, 
Тужум бийик болзын деп, 
Тургендет эрте иштейли2. 

В данном примере первая ритмическая часть вто- 
рой стихотворной строки состоит из трехсложного сло- 
ва «культстанга». Но известно, что народная песня 
никогда не допускает трехслогового первого полусти- 
шия. Поэтому певец в соответствии с правилами разго- 
ворной речи, которая не допускает скопления несколь- 
ких согласных в слове, трансформирует это слово пу- 
тем введения гласного звука между согласными. В ре- 
зультате оно стало звучать «культыстанга». Добавле- 
ние гласного звука «ы» превратило это слово 
в четырехсложное, соответствующее ритмическим тре- 
бованиям строки народной песни. 

Приведем еще один пример: 

Кара торко пладым Е 
Кӱнӱкҥ сайын кийедим. Я А - 
Карудак кару малчыла і 
Мергендежип иштейдим3. 


1 Там же, стр. 20. 
2 Там же, стр. 202. 
3 Там же, стр. 221. 
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Слово «пладым» (мой платок) в первой стихотвор- 
ной строке нарушило ритмику стиха, ибо вторая часть 
состоит не из трех, а из двух слогов. Однако, певец 
восстанавливает ритмику этого стиха вставкой глас- 
ного между согласными звуками: «пыладым». 

Если вторая ритмическая часть соответствует при- 


НЯТОЙ норме, т. е. состоит из трех слогов, то певец не 


подвергает подобные заимствованные слова деформа- 
ции. Например, то же самое слово «пладым» в следую- 
щей песне гласного звука не примет, т. к. оно не нару- 
щает ритмики второй части строки: 

Ак кыйулу бу пладым 

Агара онды, кайдайын? 

Ада јашта мен бойым 

Айылду болдым, кайдайын?! 


Таким образом, сохранение или изменение звучания 
заимствованных слов зависит от ритмических требо- 
ваний. 

Разносложность кожота в значительной степени 
обуславливает параллелизм, ибо по структуре в алтай- 
ских песнях господствуют готовые песенные формулы. 

Параллелизм, так широко распространенный в ал- 
тайских народных песнях, действительно является не- 
маловажным средством ритмизации стиха. В самом 
деле, ритмико-синтаксическое подобие синтагм в пере- 
крестном их расположении настолько очевидна, что 
позволяет нам, прочитав первые два стиха, предска- 
зать словесный и слоговой объем и расположение ко- 
нечных рифм третьего и четвертого стихов. Так, если 
первый стих состоит из трех слов, то третий будет со- 
стоять из такого же количества слов. Четвертый стих 
повторит словесный объем второго, и пе только слов, 
но и слогов. Более того, перекрестный синтаксический 
параллелизм влечет за собой параллелизм морфологи- 
ческий. Например, если первый стих оканчивается су- 
ществительным в определенном падеже, то третий так- 
же оканчивается существительным в том же падеже. 
Подобным же образом строятся второй и четвертый 
стихи. 

В большинстве случаев перекрестный параллелизм 


1 Там же, стр. 159. 
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первой строфы выражается в повторении тех же слов 
в стиховых окончаниях, Эта тавтология перекрестных 
стихов первой строфы распространяется на вторую, 
в результате чего обе строфы в ритмико-синтакенче- 
ском отношении становятся тождественными. Приве- 
дем пример: 


Кӧк ӧлӧндӱ јар эмтир — 
Кой ототсо, кайткай не? 
Кбзи јараш кыс эмтир — 
Қокырлашея, кайткай не? 
Ак блонду јер эмтир — 
Ат ототсо, кайткай не? 
АЙ таналу кыс эмтир — 


В этом месте трава хорошая, 

Что, если выпустить онец? 

У этой девушки храснвые глаза, 

Что, если с нейчереброситься шуткой? 

В этом месте трава соччая, 

Что, если пригнать сюда лошадей? 

У этой девушки луноподобные 
пуговицы. 


Најылашса, кайткай не?! Что, если с ней подружиться? 


В основе ритмического строя данной песпи также 
лежит полный ритмико-синтаксический параллелизм. 
Отличие первых стихотворных строк в обеих строфах 
заключается лишь в применении определений: в пер- 
пом случае «кӧк» (голубой), во втором «ак» (белый). 
Вторые строки также заключают в себе одни и те же 
слова, кроме существительных. Третьи и четвертые 
строки также одинаковы, Таким образом, «психологи- 
ческий параллелизм» (А. Н. Веселовский) повлиял на 
возникновение синтаксического, основанного на один: 
наковом построении предложений. Синтаксический па- 
раллелизм, в свою очередь, явился причиной появления 
равносложности стихов. Все стихотворные строки раз- 
деляются на ритмические части, одинаковые по верти- 
кальной линин. 

Итак, вышеназванные средства обусловили изосил- 
лабизм стихотворных строк. Благодаря напеву и ука- 
заиным нами средствам, расположение слов в ритми- 
ческих частях стало строго определенным. 

Исключительно важную функцию ритмизации вал- 
тайских народных песнях выполняют звуковые повто- 
ры, расположенные в начале стихотворных строк. Нет 
ни одной народной ‘песни, где бы мы не встретили на- 
чальные рифмы. Многие стиховеды несправедливо па- 
зывают эти звуковые повторы аллитерацией. Поэтому, 
прежде чем перейти к функциональной характеристи- 


Алтай албатыны кожокдоры, стр. 103—194. 
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ке начальных звуковых повторов в алтайских народ- 
ных песнях, необходимо раскрыть вопросы, связанные 
с терминами «аллитерация» и «начальная рифма». 

В литературоведении, как известно, под аллитера- 
цией понимается повторение в стихах одинаковых, со- 
звучных согласных звуков. Повторение же в стихах 
одинаковых гласных звуков называется ассонансом. 

Исследователи алтайской ‘устной поэзии, имея 
в виду начальную рифму, до сих пор используют 
в своих работах эти термины. Однако, начальная риф- 
ма в алтайской поэзии существенно отличается отал- 
литерации и ассонанса, 

В самом деле, в определениях ассонанса и аллитера- 
ции исследователи отмечают лишь такой общий с риф- 
мой признак, как звуковой повтор. Но если рифма 
есть «звуковой повтор с ритмической функцией» 
(Л. И, Тимофеев), то аллитерация и ассонанс ие мо- 
гут выполнять этой задачи. Основная их роль в стихе 
заключается в том, чтобы повышать благозвучие сти- 
хотворной речи. Эту особениость аллитерации и ассо- 
нанса заметил еще академик В. В. Радлов. Он подчер- 
кивал, что прежде всего «Они (аллитерация и ассо- 
нанс — С. К.) повышают благозвучие стихов»!. 

Говоря об алтайской рифме, В.В. Радлов различал, 
кроме конечпой, еще так называемую акростишную. 
«Акростишная рифма, т. е. рифма в начале стиха, — 
писал он, — является важнейшей необходимостью лю- 
бого произведения и каждый случай ее пренебрежения 
должен непременно рассматриваться как неумение, не- 
брежность сочинителя»?, Глубину и верность этого за- 
мечания мы ‘поймем, сопоставив начальную рифму 
с конечной. Если конечная рифма в народных песиях 
алтайцев является «произвольным результатом трам- 
матического параллелизма окончаний»? то начальный 
звуковой повтор не имеет прямой зависимости от син- 
таксического параллелизма и подбор звуков в начале 
стиха должен рассматриваться как продукт творческой 
деятельности певца. Начальная рифма осознается пев- 


1 В. В, Радлов. Обег іе Рогтеп дег ређипделеп Веде Бе еп 
аЦеснеп Та(агег. еЙзсвг И! Гог Мкегрѕуспоіоріе шпа ЗргасН- 
учу5ензеНан, 1865, Ва ТУ, 

2 Там же, стр. 96. 

3 Там же, етп. 96, 
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цами как важнейшее ритмоорганизующее средство. 
Ритмическая функция начальной рифмы объясняется 
тем, что звуковые повторы в начале стиха усиливаются 
паузами, возникающими в конце каждой стихотворной 
строки. Происходит, говоря словами А. Н. Қолмогоро- 
ва, «ожидание подтверждения»! рифмы в начале сле- 
дующих стихов. В отличие от аллитерации и ассонан- 
са, начальная рифма произносится с большей под- 
черкнутостью, чем повтор гласных и согласных звуков 
внутри стихотворной строки. 

`` Таким образом, звуковые повторы в начале стиха 
получают значение рифмы и проявляют это во всей 
своей полноте лишь после конечной стиховой паузы. 
Не будь последней первые поблекли бы, произошло бы 
их упрощение, и мы не смогли бы ощутить расчленен- 
ность стихотворных строк, а начальная рифма приобре- 
ла бы значение, тождественное аллитерации уи ассо- 
нансу. 

Начальная рифма не зависит от ‘конечной. Если 
последняя «отмечает конец ритмического ряда и тем 
самым резко усиливает ритмичность речи», то началь- 
ная рифма после конечной паузы подчеркивает начало 
стихотворной строки; она так же, как и конечная риф- 
ма, не является простым стечением созвучных слов. 
Начальная рифма—это ритмический сигнал, она так же 
устойчива, как и конечная. При исполнении она отли- 
чается от аллитерации ‘и: ассонанса своей отчетливой 
выделенностью. Эта подчеркнутость ясно ощущается, 
во-первых, именно после паузы, а не в результате ко- 
нечной рифмы. Во-вторых, она вытекает из фонетиче- 
ских законов алтайского языка. Имеется в виду экспи- 
раторный характер ударения в тюркских языках. Кро- 
ме экспираторного ударения, как уже отмечалось, 
в слове имеются также музыкальное и тоническое уда- 
рения. Музыкальный тон выравнивает силу звучания 
безударного и ударного гласных. Вот почему безудар- 


ный начальный слог не теряется в общем потоке 
звуков. 
Установлено, что в тюркских языках начальному 


слогу «принадлежит главенствующая роль в определе- 


ТА. Н. Колмогоров. К изучению ритмики Маяковского. — Вопро- 
сы языкознания, 1963, № 2, стр. 64. 
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нии звукового облика слова»: «Гармония гласных 
явилась как бы кульминационной формой выражения 
превосходства начала слова, его основы, над конечной. 
частью, морфологическими элементами»?. 

Эту особенность тюркских языков заметил Т. Ко- 
вальский. «В агглютинативных языках, — писал он, — 
корень слова узнается по начальным звукам, непо- 
средственно легко схватываемым, тогда как конечный 
звук стирается благодаря соприкосновению < рядом 
последующих звуков»3. В экспрессивной речи, какой 
является стихотворная, первый слог со второстепенным 
ударением выделяется с большей силой, чем в обычной 
речи, поэтому звуковые повторы в начале стихов ста- 
новятся особенно подчеркнутыми, неся на себе тем са- 
мым ритмическую нагрузку. 

До сего времени речь шла о правомерности повто- 
ра гласных в начале песенных строк. Чем же объяс- 
нить подобное явление с согласными звуками в начале 
стихотворных рядов? Обусловливается ли оно фонети- 
ческими законами языка? 

Представляются любопытными наблюдения иссле- 
дователя фонетики якутского языка Т. П. Барашкова, 
проводившиеся в экспериментальной лаборатории. 
«Мы можем считать, — пишет он, — что якутские смыч- 
ные согласные в начале слова или слога являются 
взрывными (имплозивными), а якутские щелевые со- 
гласные в начале слова или слога являются сильными, 
а в копце слова или слога — слабыми». В алтайском 
языке, нам думается, согласные в начале слова так 
же, как и в якутском, являются взрывными. Кроме 
того, начальный согласный звук, находящийся перед 
выделенным корневым гласным, произносится сильнее, 
чем конечный, который, говоря словами Т. Ковальско- 


го, «стирается благодаря соприкосновению с рядом 
последующих звуков», 
Итак, выделенность звуковых ‘повторов в выше- 


ІМ. А. Черкасский. Тюркский вокализм и сингармонизм. М., 1965, 
стр. 76, 

ЗА. М. Щербак 
Л., 1970, стр. 65. 

3 Т. Ковальский. Укгз. со".. стр. 151. 

4Т. П, Барашков. Звуковой состав 


1953, стр. !5. 


С равнительная фонетика тюркских языков. 


якутского языка. Якутск, 
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названном положении, их подчеркнутость, сигнализи- 
рующие этим самым начало стихотворной строки 
и усиливающие ритмичность стихотворной речи, позво- 
ляют относить их не к аллитерации и ассонансам, а ха- 
рактеризовать и называть начальной рифмой. 

Известно, что рифма в общепринятом ее значении 
«указывает на сопринадлежность стихотворных рядов 
и их объединение по известному закону в периоды 
и строфы». Присуща ли композиционная роль рифмы 
для звуковых повторов в начале стихотворных строк? 
Положительный ответ на этот вопрос у нас не вызы- 
вает сомнения. 

Обратимся к примерам. Распространенным видом 
начальной рифмы в алтайских народных песнях явля- 
ется повторение одного и того же слога в течение всей 
стихотворной строфы: 


Тӱлкӱ бӧрӱк бар эди, 

Туги болзо торкодый. 
Тукту чана бар эди, К 
Тургени аныҥ салкындый?2. 


Во многих народных песнях встречаются началь- 
ные рифмы, которые в четверостишной строфе скре- 
пляют стихи попарно тождественными первыми сло- 
вами: 

Кызылын кызыл кыс эмтир, 
Кылыгын кандый болбогой? 
Јаражыжҥ јараш кыс эмтир, 
Јағыҥ кандый болбогой?3 


Перекрестная начальная рифма в алтайской поэзни 
встречается рёже: 


Јикте чыккан јиилекти 
Колго тутса — јымжагын! 
Јиитте тапкан эжимниҥ 
Қӧзин кӧрэӧ — јаражын!4 


В алтайских народных песнях весьма часто начала 
первых смежных строк скрепляются начальными 
звуками: 

В. Жирмунский. Рифма, ее история и теория. Петроград, 1923. 

етр. 10. мй 

2.Алтай албатынык` чумду сёстӧри, стр. 20. 


З Там же стр. 30. 
1Там же, стр. 25. 
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Тӱмен јылдыс чыгарда, 

Тўн ортозы јылдыс јок. 
Тӱмен улус јууларда, 

Таныс мениҥ кобркийим {ок!. 


Несовпадение первого слога последней стихотвор- 
ной строки с начальной рифмой предыдущих трех 
стихов является как бы разрешением звуковых тож- 
деств и указывает этим самым на окончание строфы. 

Таким образом, композиционная функция началь- 
ной рифмы очевидна. В отличне от аллитерации и ас- 
сонанса она является не только средством благозвучия 
стиха, но и объединяет стихотворные строки в более 
крупные ритмические единицы — строфы. 

Итак, важнейшими ритмоорганизующими элемен- 
тами алтайских народных песен являются паралле- 
лизм, равносложность ритмических единиц, их деление 
на определенным образом организованные ритмиче- 
ские части и начальная рифма. 


И. Шинжин 


АЛТАЙСКИЕ НАРОДНЫЕ ПЕСНИ 
О ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЕ 


Поэтическое творчество любого народа представ- 
ляет собой ярчайшее выражение его самосознания. 
Оно является художественной летописью жизни, борь- 
бы и чаяний людей, их коллективной художественной 
рсакцией на те или иные исторические события. 

С началом Великой Отечественной войны в сердцах 
советских людей вспыхнуло и разгорелось благородное 
чувство ненависти к врагам-захватчикам. И поэтому 
в поэзии народа-воина совершенно закономерно цент- 
ральное место заняла героическая тема, нашедшая 
яркое воплощение и в лирической поэзии. Почему же 
в годы войны из всех жанров фольклора десня стала 


! Там же, стр. 37, 


наиболее популярной? Потому что она является самым 
массовым, панболее подвижным жанром н быстрее 
других видов устной поэзин откликается на те собы- 
тия, которые проясходят в жизни народа и рождаются 
по их горячим следам. 

Алтайские народные песни, сложенные в суровые 
годы войны, отличают глубокий патриотизм, искрен- 
кость, большой лирический настрой. Их авторами были 
простые люди, главным образом труженицы сел, раз- 
лучепиые со своими отцами, ‘мужьями, братьями, 
женихами. 

Т. С, Тюхтепев, изучавший песни военного периода, 
разделил их по тематике на «песни-наказы», «песни- 
прощання», «песни-клятвы», «песни-письма», «песпи- 
ожидания», «иесини о победе»'!. 

Однако он ие учел, что алтайский песенный фольк- 
лор военных лет создавался не только в тылу, Многие 
песин рождались непосредственно на фронте, в пере- 
рывах между жестокими боями с фашистами, в ред- 
кие часы тнииниы, когда солдаты-алтайцы вспоминали 
родные края, оставленные ими семьи, когда писали 
ответы па письма родных и любимых. Вот одна из 
песен, сложенных па фронте: 


Украшенный хвост имеющий 
Кула тай кайда 1уру не? Гле же стоит мой саврасый конь? 
Жулагында сыргалу С (золотыми) серьгами в ушах 
Кдоркийнм кандый уу не? Как же мон милая живет? 


Рыжие пятна под ушами имеющий 
Сары тай кайда туру не? Рыжий мой конь где же стоит? 
Сабарында Рустукту С (золотыми) кольцами на пальцах 
Кобркийим кандый |уру не?2 Как же моя милая живет? 


Куйругында кулзлу 


Слигадьтда сарылу 


В этой песне, традиционно народной по своей (ор- 
ме, видится образ любящего человека, его искрениее 
пуветпо к своей любимой, забота о ней. 

Особое место п народной песне военных лет зани- 
мает традиционный для алтайского фольклора образ 
коня — нерного и любимого друга алтайна. Часто этот 


:Т. С Тюхтепол, Алтайские народные песни. Горно-Алтайск, 
19702, стр, 67. 

?Т. С. Тюҳтехам, Там же, стр. 69 или об: «Алтай албатыны ко- 
жогдор» Горно-Алтайск, 1972, стр, 206 (12)]. Здесь и далее 
подстрочные переводы автора статьи. 
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образ ассоциируется с образом далекой родины, Изве- 
стно, что, собираясь на фронт, мужчины-алтайцы про- 
щались со своими конями и просили родных «присмат- 
ривать за конем», «если устанет, похудест, то дать ему 
ячменя». «Пусть мой конь, пока на нем не езжу и ие 
вернулся домой, ходит сытым и бодрым», — просит 
боец, отправляющийся на фронт. 

Находясь па войне, солдат мечтает о том, чтобы 
увидеть любимую н проскакать на верном коне: 


На своего аргымака 
Еслн б я сел сейчас! 
Подругу свою верную 
Если б я увидел сейчас! 


Аргымак болтон кулунды 
Минген болзом кайдадым, 
Акту јўрген эжимди 

ЖКбргби болзом кайдалым. 


На своего драгоценного коня 
Если б я сел сейчас! 


Подругу, с которой гуляли дружно, 
Если б я сейчас увидел! 


Эрјине болгон кулунды 
Минтген болзом кайдадым. 
Эпту {Ургеи эжимди 
Кӧргди болзом кайдадым!. 


Алтайские народные песни военных лет создава- 
лись ла всем протяжении Великой Отечественной вой- 
ны. Песнн-наказы, песничблагопожелания, песни- 
клятвы, песни-прощания характерны лля начального 
периода войны; так называемые «песин-раздумья» 
п «песни-письма» создавались преимущественно в раз- 
гар войны, т. е, в 1943—1944 гг.: к концу войны отно- 
сятся епесни-ожидания», «песни о победе» и «песни- 
раздумья» о мире. 

В «песнях-просьбах» и «паказах» солдат. отправ- 
лявшихся на фронт, обращенных к любимым девуш- 
кам, женам, родственникам, находим самые откровен- 
пые благопожелания; 


Если из леснетом склоне горы 
Будет ластись мой конь, ты 
нрнематривай за ним, 
Армнята салерэем, Бели в армию уелу я, 
Айльликан кбаркий, санан іӯр.Мнлал, лазиря мис слово, ты 
испомнинай меня, 


Арка јердни ичинде 
Адым турза, коруп үр. 


Јор боочыным Устинде Боли на лезезуле топы 

Чесреним турза коруи }0р. Будет пастись мой конь, ты 
порематоивай ча нм, 

Геуманияга салераем, Если в Германии булу посаать, 

Јоримдеги кббркий, санан 19р, Милая, оставшаяся лома, ты 
нспоминай меня. 


! Латай албатынын кожондоры, стр, 203 (2). 


2Т, С. Тюхтенев. Там же; стр. 69 
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В свою очередь любимые, друзья и семья, прово- 
жая своих женихов, отцов, сыновей в Советскую ар- 
мию, посвящали им «песни-благопожелания», «песни- 
просьбы», «песни-наказы» (алкыш, јакылта, сурак ко- 
жокгдор), в которых звучал наказ верно служить Со- 
ветской Родине, разбить врага и возвращаться 
с фронта с победой. 


По лесистому склону горы если 
будешь ездить, 
Повод коня своего крепко держи. 
Проклятому, жадному врату 
Переломи хребет. 
Если будешь ездить вверх-вниз, 
Пегого коня своего крепко держи. 
Когда всгупишь в смертную схватку 
с врагом, 


Арка јерге јелерде, 


Адык оозын јазап тут. 
Ачат таюма Оштуник 
Арка-мойных ўзе тут. 
Орб-томбн јелерде, 

лб адын јазап тут. 
Олумду јууга кирерде, 


Олбӧс баатыр болуп бӱт!. Неуязвимым будь. 


Во многих песнях периода Великой Отечественной 
войны использованы традиционные средства народной 
поэтикн. Отождествляя советских воинов с эпическими 
богатырями, желая им здоровья и скорейшего возвра- 
щения с победой, певцы обращались к ним с такими 
словами: 

Дорогой и милый, 
Не оглядывайся назад, не грусти. 


Уехав воевать с врагами, 
Не думай, что ты забыт. 


Кайран мениҥ кӧбркийек, 
Кайра кӧрӱп кунукпа. 
Јуулажарга барала, 
Ундулдым деп сананба. 


Ачап-}утпа бштуни 

Ағаш кепту кезил ]ур. 
Албатывы корыйтан 
Аттуччуулу баатыр бол2. 


Алчного людоедачврага, 

Словно дерево, ты руби. 

Будь прославленным богатырем, 
Защищающим народ. 


И тут же женщина, невеста или жена солдата, кля- 
нется: 
Кбзим јажы тӧгӱлбей, 
Келеригди сакыырым. 
Јуу божогон кийнинде 
Јажына эжин болорым3. 

Женщины-алтайки, как и все женщины нашей стра- 
ны, заменив ушедших на фронт мужчин, героически 


Буду ждать возвращения твоего, 
Слез из своих глаз не уронив. 
Когда кончится война, 

Навечно твоей подругой стану. 


' Запись автора. Песня записана в 1975 г. в кє. Хабаровка 
у Т. К. Шнижиной. 
2 Алтай албатынын` кожоҥдоры, стр. 210. 


з Там же, стр. 211. 
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трудились в тылу. В эти годы особенно ярко прояви: 
лись крепчайшее единство всех национальностей на- 
шей страны, советский патриотизм. Фронт и тыл 
были как бы в едином строю. Но, работая не покладая 
рук, женщины лсе же постоянно думали о тех, кто нз 
фронте, ждали от пих вестей, писали им свои песни: 
письма: 


Из сока корней казылгала! 

Я сделала чернила. 

Тому, кто отпразился на войну, 
Я ласку посылаю п лисьме; 


Казылгаиный тбзинен 

Қазып эткен чернилам. 
Калзиту јууга барарда, 
Карузый ийген пнсьмом. 


Булағаттык тӧзикеҥ 
Будуп эткен чернилам, 
Бу Алтайда барарда, 
Буурзап ийген письмом, 


Из сока корней иван-чая 

Я сделала чериила. 

Тому, кто уехал с Алтая, 

Я любовь посылаю вн письме, 


В народе никогда ие угасала вера в победу нал 
врагом, в крах фашистекой Германии, и это выражено 
в песне: 


Па серую вершилу тайги 
Снег выпадет, я увижу. 
Голову фашиста. 

Пули пробъет, зию п 


Бараан тайга бажына 
Кар тужерин кӧрӧрим. 
Фашисттездян бажына 
Ох тийерин билерм, 


Килег тайга бажыиа 
От тужерин билерим. 
Гитлердин" бажына 

Ок тийерин билерим?. 


На голую вершину тайги 
Огонь упадет, увижу и, 
В голову Гитлера 

Пуля попаллет, знаю я. 


Как известно, 1943—1944 гг. стали переломным мо: 
ментом в ходе войны, пернодом разгрома гитлеровской 
военной машины под Сталинградом, на Курской дуге. 
на Северном и Южном фронтах. Этот исторический 
поворот, положивший начало изгнанию немецких войск 
с территории СССР, сразу же нашел отражение в иа- 
родных песнях алтайцев; 


Тӧрт тайганы ажарга 
Тӧнӧн тулгак эледи. 
Тӧрт |ылыиа [уулашкан 
Гитлер тама юголды. 


Когда проскакал через четыре тайги, 
Износнлиеь копыта молодого коня, 
Четыре года зоевавший 

Оклянный Гитлер побежден, 


1 Казылган — разновидность черной смородины, 

2 Зацись литора. Песня записана в 1975 г, в є, Хабаровка 
у Т. К. Шинжиной. 

3 Алтай абатыны кожондоры, стр, 207. 
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Когда проскакал через шебть гор, 
Износились копыта коня. 

На нас, мирных, напавший 
Алчный фашист уничтожен. 


Алты тайга ажарга, 

Ат туйгагы артады. 
Амыр биске табарган 
Ачап фашист базылды!. 

На пятый год войны Советская Армия сломила 
«спинной хребет» фашистской Германии, которая пре- 
рвала жизнь миллионов советских людей. Красное 
знамя победы советского народа торжественно воз- 
неслось над рейхстагом. Эта победа доказала всему ми- 
ру непобедимую мощь первого в мире социалистиче- 
ского государства. 

Кончилась Великая Отечественная война. Солдаты- 
патриоты возвращаются домой, и народ встречает их 
песнями. Праздник победы становится общим празд- 
ником воинов-победителей и тружеников тыла. Эта ра- 
достная обстановка тоже запечатлена в алтайских на- 
родных «песнях-встречах»: | 


Јууган ӧлӧҥ корболу, Сено с луга уберешь — вырастет 


отава, 

Јуудаҥ арткан јыргалду. Кончится война — возобновится 
у ЖИЗНЬ, 
Чапкан ӧлӧҥ чалынду, · __  Скосишь луг — роса останется, _ 55 


Чактаҥ арткан јыргалду2. Оставшиеся от гибели — 
продолжат жизнь. 


Как видим, песни алтайского народа о войне соз- 
давались по горячим следам событий. Они носили не 
только военно-патриотический характер, но отличались 
боевым содержанием, клеймили захватнические стрем- 
ления фашистов. 

Алтайские народные песни, сложенные в годы Ве- 
ликой Отечественной войны, свидетельствуют о не- 
разрывной связи личной жизни каждого советского че- 
ловека с жизнью всей-страны. В песнях этого периода 
нет определенного человека-индивидуума. Имя воина 
дается в обобщенном виде. 

Говоря, что алтайские народные песни военных лет 
построены на основе традиционной народной поэзии, 
можно отметить маленькую, но весьма интересную 
деталь. Во всех героических сказаниях, да и песнях 


1 Алтай албатыныҥ кожоҥдюры, стр. 206—207. 
? Запись автора. Песня записана в с. Купчегень Онгудайского 
района у Ябыштаева Таана в 1975 г. 


алтайцев, как уже говорилось, конь является нераз- 
лучным другом главного героя («ночью — другом, 
днем — крылом»). Однако во многих песпях военных 
лет говорится о том, что конь остается в тылу на попе- 
чении жены, семьи или невесты, воин отправляется на 
фронт уже не на коне, а «на пароходе», «по железной 
дороге». 


Темир эжик јанына Возле железной двери 
Сакыган болзом кайдадым. Ждала бы я его. 
Темир јолло јанарда, Когда возвратится по железной 


дороге 
Туштаган болзом кайдадым. Встретила бы я его. м 


Паратаныҥ јанына Около ворот 

Сакыган болзом кайдадым. Если бы я ждала его. 

Параходло јанарда, А Когда пароходом он возвратится, 
Туштаган болзом кайдадым!. Встретила бы я его. 


Изменения в жизни алтайцев, естественно, отрази- 
лись в народной поэзии, а традиционный образ коня 
был переосмыслен — он стал символом далекой Роди- 
ны, дома. 

В песнях военных лет встречается очень много слов, 
занмствованных из русского языка: «пароход», «писбь- 
мо», «чернила», «карточка», «парата — ворота», «сол- 
дат» и т. д. Однако эти слова ничуть не ослабляют 
традиционный строй и художественные средства ал- 
тайских народных песен. В них четко видны образный 
параллелизм, яркие эпитеты, броские сравнения, на- 
чальные, конечные и внутренние рифмы. 

Анафора, которая выполняет начальную рифму, 
обязательна почти для всех традиционных народных 
песен алтайцев. 

Присутствуют конечные перекрестные рифмы: је- 
лерде — кирерде, тут — бут; эпитеты: ӧлӱмдӱ јуу — 
смертельная война, ӧлбӧс баатыр — бессмертный бога- 
тырь. Кроме ‚лого, в приведенной песне преобладают 
звуки 0-е, у-у, которые придают песне определенный 
тон, выражающий чувства и эмоции человека, уезжаю- 
щего на фронт. 

Таким образом, и рифма, и ритмика, и эпитеты, 
и звуки усиливают эмоциональность ‘песни, придают ей 
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Напевность, музыкальность, плавность и также легкость 
исполнения. Е 

Песенное творчество алтайского народа, посвящен- 
ное Великой Отечественной войне, воспевало героизм 
советских людей на фронте, самоотверженный труд 
в тылу. Оно имело не только агитационное, но и эсте- 
тическое значение: песни тех лет отличались эмоцио- 
нальностью, высокой поэтичностью, отражали духов- 
ное богатство алтайского народа в годины испытаний. 

Песни военных лет и поныне живут в памяти ал- 
тайцев. Они остались в нашей жизни, опаленные огнем 
и дымом войны. 

Тема Великой Отечественной войны оставила за- 
метный след в устном творчестве народа и его лите- 
ратуре. 


В. Эдоков 


ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛЕТОПИСЬ НАРОДА 


(К ВОПРОСУ ОБ ИЛЛЮСТРИРОВАНИИ ГЕРОИЧЕСКОГО 
ЭПОСА АЛТАЙЦЕВ) 


Художественно-пластическое ‘оформление героиче- 
ского эпоса алтайского народа является одной из са- 
мых почетных и насущных задач изобразительного ис- 
кусства Горного Алтая. Актуальность ес неизмеримо 
возросла в связи с выходом в серии «Эпос наро- 
дов СССР» героического сказания «Маадай-Қара»!, 
подлинного шедевра народной эпической поэзии, поста- 
вившего алтайский фольклор в один ряд с лучшими 
достижениями эпического творчества народов нашей 
многонациональной страны. 

Однако успешное решение этой проблемы связано 
с огромными трудностями, вытекающими из особой 


«Маадай-Кара», Главная редакция восточной 


литературы, 
М., 1973. е 


емкости художественного и исторического содержания 
народного эпоса, а также его традиционной общест- 
венной миссии. 

Известно, что эпос длительное историческое время 
был единственным общественным инструментом кон- 
солидации духовной жизни многих в прошлом безгосу- 
дарственных и бесписьменных народов — в том числе 
и алтайцев, — аккумулятором духовной энергии широ- 
ких масс, заменяя собой и летопись народной жизни, 
и кодексы общественной морали. Именно в эпосе от- 
разились история народа, его представления о прош- 
лом и будущем, в нем отражались и формировались 
мироощущения, чаяния и мечты поколений, 

Кроме того, иллюстрирование эпоса 
опецифические особенности, отличающиеся 
от иллюстрирования литературных произведений, но 
и других жанров фольклора, например, сказок, легенд 
и т. д. Это касается своеобразия в соотношении про- 
странства и времени, типического и идеала, фантазии 
и реальности. В народном эпосе нет четких портретных 
характеристик, его герои имеют не индивидуальную, 
а обще-родовую, социально-общинную конкретизацию. 
Монументально-обобщенно изображается также ипри- 
рода, на фоне которой протекают героические действа. 


Все это, вместе взятое, требует от иллюстратора не 
просто таланта и профессионального мастерства, но 
и целого комплекса качеств, среди которых обязатель- 
ными являются, во-первых, развитое чувство историзма, 
которое поможет ему прочувствовать общественные ус- 
ловия, в которых создавался эпос, и правильно соот- 
нести их с современностью, во-вторых, четкое понима- 
ние своеобразия народной поэтики и, в-третьих, отлич- 
ное знание художественно-изобразительных традиций 
народного искусства, как прошлого, так и настоящего. 

Только сочетание этих качеств поможет иллюстра- 
тору найти вернее соотношение поэтических и изобра- 
зительных образов, показать подлинное своеобразие 
национальной жизни в ее поэтической и исторической 
достоверности. 

Другой аспект проблемы в том, что эпос всегда 
имеет ярко выраженный художественный стиль, вопло- 
тивший этические и эстетические идсалы, настолько же 
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имеет свои 
не только 


ќвоеобразные, насколько своеобразен исторический 
опыт народа. Запечатлев самые устойчивые черты 
психического склада нации, вместе с народным 


изобразительным творчеством эпос становится не- 
обходимой школой эстетического вкуса. 

Говоря о национальном своеобразии 
тельном искусстве, известный советский 
Б. В. Ванслов на материале выставки произведений 
художников 16-ти автономных республик РСФСР 
(Москва, апрель, 1971 г.) выделил три основных. источ- 
ника, которые в совокупности определяют своеобразие 
искусства того или иного народа: «во-первых, свое- 
образие самой объективной действительности, отра- 
жаемой художником; далее, особенность психического 
склада нации, восприятия жизни и отношения к ее яв- 
лениям, которые исторически сложились у каждого на- 
рода и свойственны художнику как представителю 
данного народа и, наконец, традиции национальной 
художественной культуры, куда входит поэтический 
и изобразительный фольклор, короче говоря, весь на- 
копленный в истории художественный опыт народа»!. 

Иными словами, художественное наследие — во 
всех его проявлениях — один из стилеобразующих фак- 
торов формирования профессиональной художествен- 
ной культуры, в том числе и изобразительного искус- 
ства. В художественной практике нашей страны изве- 
стны многочисленные примеры постоянного обращения 
формирующихся национальных художественных школ 
к поэтическому и изобразительному фольклору, твор- 
чески перерабатываемому в соответствии с общест- 
венными идеями и задачами современности»?. Доказа- 
тельством может служить то огромное влияние, кото- 
рое оказало на формирование профессионального ис- 
кусства обращение художников к иллюстрированию 
народного эпоса «Гэсэр» в Бурятии, «Джангар» в Кал- 
мыкни, олонхо в Якутин, «Калевала» в Карелии и т. д. 


в изобрази- 
искусствовед 


1В. Ванслов. Единое многонациональное. Художник, 1971, № 3, 
стр. М. 

2 В. Плотников. Фольклорная тема в творчестве карельских гра-, 
фиков (К вопросу об иллюстрирования эпоса). — В кн.: Вопросы 
развития советского искусства и искусства народов СССР. 
Л., 1972, стр. 55. 


раси 


Таким образом, художествённое оформление герӧи- 
ческого элоса по своей трудности и значению далеко 
превосходит иллюстрирование других литературных 
произведений, как в силу своей специфики, так и в ре- 
зультате той огромной идейно-художественной роли, 
которую занимает героический эпос в сокровищнице 
пациональной культуры любого народа. 

Анализ лучших образцов иллюстрирования отдель- 
ных изданий алтайского эпоса (равно как и опыт дру- 
гих советских художников, посвятивших этой пробле- 
ме свое творчество) позволяет определить некоторые 
закономерности. Они — необходимое условие создания 
иллюстраций, достойных народного эпоса. Но преж- 
де, чем перейти к ним, напомним, что среди довольно 
многочисленных изданий алтайского эпоса с точки зре- 
ния художественного оформления внимания заслужи- 
вают лишь некоторые, а именно — «Когутэй» (М.—Л., 
«Академия», 1935, худ. А. Шишов), «Алтай-Буучай» 
(Новосибирск, 1941, худ. И. Титков), «Чӧрчӧктӧр» 
(Новосибирск, 1941, худ. А. Каланаков), «Алтай баа- 


тырлар», тома с ПУ по УПТ (Горно-Алтайск, 1964— 
1975 гг., худ. И. Ортонулов). 
Академическое издание «Когутэй» было первым, 


где иллюстратор поставил своей задачей комплексное 
оформление книги. Тонкий художественный вкус и вы- 
сокая профессиональная культура позволили ему ус- 
пешно справиться с ней. Судя по страничным иллюст- 
рациям и другим компонентам книги: обложке, 
шмуцтитулу, заставкам, концовкам и т. д. — художник 
хорошо уловил и достаточно убедительно выразил об- 
щий колорит природы Алтая, своеобразие националь- 
пой жизни и материальной культуры алтайцев. Не 
углубляясь в разработку конкретных образов сказания, 
их взаимоотношений между собой, А. Шишов ограни- 
чился воссозданием видимого реального мира, в кото- 
ром создавался и жил эпос. Это была удачная идея. 
Избранное иллюстратором художественно-пластиче- 
ское решение книги, на мой взгляд, вполне отвечает 
характеру сказания — скорее бытовому, нежели герои- 

ческому. 
Огромную подготовительную работу проделал ху- 
дожник И. Титков, ныне заслуженный деятель ис- 
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Кусств РСФСР, оформлявший издание эпоса «Алтай- 
Буучай». В 20 и 30-е гг..он почти ежегодно приезжал 
на Алтай, где работал не только как живописец и гра- 
фик, но и как неутомимый собиратель народного деко- 
ративно-прикладного искусства. Короче говоря, к на- 
чалу работы над иллюстрациями к эпосу у Титкова 
накопилась уникальная коллекция образцов народного 
искусства и материальной культуры алтайцев, которая 
была своеобразной гарантией успешного завершения 
работы. Так оно. и получилось. В значительной степени 
сильные стороны книги: оформление шмуцтитула, за- 
ставок, концовок, обложки — обусловлены удачным ис- 
полнением пластического богатства и разнообразия 
собранного ранее материала. Однако страничные ил- 
люстрации менее удачны. Автору не удалось достичь 
в них той степени художественного обобщения, кото- 
рая всегда отличает подлинно эпические произведения. 
Вызывает сомнение и выбранная Титковым техника 
исполнения иллюстраций — рисунок пером, — которая 
менее всего подходит для оформления эпоса. 

Лучшим достижением алтайской книжной графики 
в иллюстрировании героического эпоса следует считать 
оформление книги «Чӧрчӧктӧр», осуществленное А. Ка- 
ланаковым. Сейчас трудно поверить, что такое исклю- 
чительно удачное художественно-пластическое реше- 
ние книги, — главное достоинство которого заключа- 
ется в органическом единстве поэтического содержания 
сказаний и изобразительной формы иллюстраций, — 
нашел художни к, получивший лишь начальное худо- 
жественное образование и по существу не имевший 
опыта работы в книжной графике. 

Сочетание этнографически точного орнаментального 
узора с характерными для алтайцев предметами быта 
и костюма, умелая стилизация, органично вплетаю- 
щаяся в поэтический узор сказаний, убедительно рас- 
крывают, дополняют и углубляют образы легендарных 
героев. 

Другая характерная и вместе с тем уникальная 
особенность иллюстраций Каланакова заключается 
в том, что они являются органическим развитием тра- 
диции алтайского графического искусства, впервые 
проявившейся в творчестве Н. Чевалкова, Н. Бекина, 
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Н. Никифорова и других первых алтайских графи- 
ков 1930-х гг. 

Продолжение этих традиций связано в первую оче- 
редь с началом творческой деятельности художника 
И. Ортонулова— с того времени, когда он включился 
в оформление многотомного издания героического эпо- 
са «Алтай баатырлар». 

Приступив к оформлению с ІУ тома (1964 г.), Ор- 
тонулов, чтобы не нарушить целостности издания, сна- 
чала должен был следовать методу и приемам пред- 
шественников (иллюстраторами первых трех томов бы- 
ли художники И. И. Митрофанов и Н. В. Шагаев), 
которые стремились к конкретному воспроизведению 
текста, к жанровому решению темы. Кроме того, он 
был ограничен однажды принятой формой внешнего 
оформления издания (синий или голубой переплет 
с золотым тиснением, одинаковые шмуцтитулы, застав- 
ки, концовки), техникой исполнения иллюстраций (то- 
новые рисунки) и, что не менее важно, малым време- 
нем подготовки иллюстраций к очередному изданию 
(каждая новая книга выходила с интервалом в два го- 
да, причем накануне никогда не было известно, какие 
сказания войдут в последующую). 

Все эти чрезвычайно жесткие ограничения, по су- 
ществу, не давали художнику возможности сделать 
комплексное оформление, продумать и решить архи- 
тектоннку книги в целом и отдельные полосные иллю- 
страции. Если к этому добавить скромные полиграфи- 
ческие возможности Горно-Алтайской типографии, ко- 
торая осуществляла печатание издания, то станет по- 
нятным, как эти ограничения сковывали творческую 
инициативу художника. Поэтому, анализируя выпол- 
ненные им иллюстрации к пяти томам «Алтай баатыр- 
лар», можно говорить только о тех компонентах его 
творческой индивидуальности, которые он сумел при 
этом проявить и тем самым доказать свое право на 
эту в высшей степени почетную и ответственную 
работу. 

Абсолютное знание алтайского языка, на котором 
осуществляется издание, — а отсюда понимание свое- 
образия народной поэтики, — полная осведомленность 
в этнографии, народном декоративно-прикладном ис- 
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кусстве, понимание особенностей национального харак- 
тера алтайцев, основанное на прекрасном знании со- 
временной жизни народа, — все это позволило Ортону- 
лову год от года совершенствовать оформление изда- 
ния, постепенно переходя от добросовестного этногра- 
фического иллюстративизма (тома 1У—\!) к созданию 
емких художественных образов, характеризующихся 
той стеленью обобщения и монументализации, которая 
свойственна народным эпическим произведениям (тома 
УП-УПШ. 

Другими словами, течение этого процесса нахоли- 
лось в прямой зависимости от совершенствования про- 
фесснонального мастерства иллюстратора и его про- 
никнозения в историческую и художествениую сущ- 
пость народного эпоса. 

Это наглядно выявляется при сравнении иллюетра- 
ций первых и последиих томов издания. Так, если 
з начале (тома 1У, У и отчасти УГ) художник иллюст- 
рировал, главным образом, события, которые изобра- 
знтельными средствами как бы подтверждали текст 
сказаний, то в двух последних томах его псе чаще ста: 
ли интересовать обобщенные темы -- материнства, 
мудрости, любви и верности, мужества, красоты и т. д. 
и, с другой стороны, отрицательные темы — иасилия, 
жестокости, жадности, предательства и другие. И здесь 
Ортонулова наще ждала творческая удача. Это зако- 
номерно. Как тонко заметил Е. Сидоркин — одии из 
лучших иллюстраторов казахского эпоса: «Ведь что 
такое фольклор, как ие концентрированиое выражение 
представлений парода о. добре, зле, счастье, справедли- 
вости ит. д., персонифицированное в персонажах 
и сюжете?»! 

Именно такое понимание значительности эпических 
образов рано или позлно заставит художиика-иллю- 
стратора раздвинуть национальшые рамки легенд 
и сказаний, придать им интернациональное, общечело- 
веческое звучание. В этом — подлинный смысл любого 
национального фольклора. 

Говоря 0б удаче отдельных иллюстраций Ортону- 
лова к последним томам издания «Алтай баатырлар», 


ТЕ. Ондоркин. Образы «Юыз-Жибек», «Творчестио», 1974, № 4, 
«тр, 4. 
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я далек от мысли считать их совершенными и, тем бо- 
лес, пределом его творческих возможностей. Здесь уже 
упоминалось о тех ограничениях, которым он должен 
был подчиниться в своей работе, и потому, повторяю, 
речь идет о самых общих принципах оформления ге- 
роического эпоса и тех компонентах творческой лич- 
пости иллюстратора, которые совершенно необходимы 
для того, чтобы он мог успешно справиться с этой ра- 
ботой. 

Так, совершенно очевндио, что перед будущими ил- 
люстраторами алтайского героического элоса остро 
встанет проблема использования классического насле- 
дия материальной культуры алтайцев — особенно ор- 
наментики, начиная с древиейших времен (Пазырық) 
до наших дней, Здесь сам собой напрашивается вывод, 
заключающийся в том, что плолотвовнасть мопользоза 
пия художественного наследия в современном искусстве 
Горного Алтая находится в прямой зависимости от его 
изучения. Работа в этом направлении особенно интен- 
сивпо ведется в последние годы. Сейчас начаты сбор 
и накопление фактического материала. Ясно, что ско- 
рейшая публикация и научное осмысление подлинных 
образцов декоративно-прикладиого искусства алтай- 
ского парода будет способствовать успешному реше- 
пию задачи оформления эпоса и, следовательно, даль- 
пейшему развитию профессиснального и изобразитель- 
ного искусства области, 

Таким образом, залача художественио-пластическо- 
го оформления народного эпоса перерастает в болес 
шпрокую проблему возрождения и дальнейшего разви- 
тия национальной традиции в графическом искусстве 
Горного Алтая, которая возниҳла в 1930-е годы и позоб- 
повила свое формирование лишь в последние десяти- 
летия. Ее дальнейшее развитие на путях к самобытно- 
му художественному явлению самым имепосредствен 
ным образом связано с тем, насколько удачно спра- 
вятся алтайские художники с оформленнем геронче- 
ского эпоса, уже утвердившегося как выдающийся па- 
мятник народного творчества в сокровишнице художе- 
ственно-поэтического наследия народов СССР. 


СОДЕРЖАНИЕ 


РАЗДЕЛ 1 


- В, Чичинов. То о Родние песня была (Тема 

Великой Отечественной войны в алтайской лоэзни). 
Г, Коздаков. «Теплый голос всех племен 

п рас» (К проблеме создания национального характе- 

ра н поэзии И. Ерошина и И, Мухачеша) Е 

Р. Палкина. О роли фольклора в формиро- 

вании языка автора романа р Я $ Я Ў 

Шатиноз а, Использование этнографнче- 

ского материала в произведениях алтайских писателей 


РАЗДЕЛ П 


С. Каташ, Алкыш обе (благопожеланя) — 
дренннћ жанр алтайского фольклора А 6 

К. Ухачина. Тематическое содержание лл. 
тайских загадок $ У , 4 » 

А. Коноев, Традиционные поэтические 


эле- 
менты в современной алтайской свадьбе —. А к 
‚ Шатинова Об одной разновидности эа- 
клинаний в алтайском фольклоре (К постамювке по: 
проса) р 9 $ С 5 Я , А } 
Г. Кондаков. М. Горький и алтайский 
фольклор . . А . : $ 
С. Каташев, Основные ритмические опреде: 
лители алтайских народных песо $ А я А 
И, Шенжин Алтайские народные посил о Ве. 
ликой Отечественной войне . Р А х х - 
В. Эдоков, Художественная летопись нароли 
(К вопросу об иллюстрировании героического 
эпосл алтайцев) : = Е 


УЛАГАШЕВСКИЕ ЧТЕНИЯ 


Ответственный за выпуск Р. А. Палкина. 
Редактор А. И. Алиева. 
Техинческий редактор М. Г. Шелепова, 


Сдано в пабор 11/1 1978 г, Подписано к печати 17 /\ 1979 к. 
Формат 84.1108 1/32. Уел, п. л. 7,77. Уч.-пад. л. $. Бум. тип. №2. 
Тириж 500 экз. Заказ 5225. Цена 55 коп. АН 11779, 


Ру зит ИУ 


РР РСТ і 


